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A good Jackmakes a good Jill ( ;
)
Every Jack shall have hs Jill (
, Jack  Jill «“ s
(Saussure 1959) , ) |
: Before I could say Jack Robinson, they started , . ,
out “ . s ’
7 Jack Robinson ’ ’
[5]
’ ’ { » L
) ) ? ,
i » (6]
(cultural idisyncrasy) )
s ( paran eters) s : s
( FriedrichHoldern 1770 ) ,
- 1843) s “ Logos”
2 2 ( )
s “ Logos s ,
[71
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G ile « ” « » ’ .
, , Gik ,
-.“Oh” replied Ch g “ I an not averse to liquor myself R
n fact they say [ an not toomuch given to it You shall play
Pythias tomy Danorr and if you have no objecton we 1l be a ()
pair of bottle — and — glass chumns ” 1
Danon  Pythias 4
D bnysus  Pythas , Danon Py~ Nida : Baskally n a translated text
ns Pyth s , Danon footnotes have wo principle functions (1) to comect lnguistic
Pythias , Danon , Pyth s and cultural discrepancies e g (a) exphin contradictory cus-
D bnys us , tans ( b) identify unknown geographical or physical objects

(1) X ang Zhuang perfomed the svord dance as a cover br

his attan pt on Liu Bangs life—— © actwith a hidden m otive

, « » » “x B.Ilg
Zhuang“ Lu Bang’,
(2)to kiss the baby for he nurses sake
(3) to have an ulieriorm otive i view.
(1) (2)(3)

, (D

(¢) give equivalences ofweights and m easures (d) provide -
fom aton on words ( €) nclude supp b entary date on proper
nanes (e g Phrarsees Sadducess Herodians) and ( 2) to
add mHm atonwhich may be generally useful in understanding

the hstorical and culural background of the document n ques-

Hov come she loves such a poor and plain— look ng guy
But it is known that anybody could be aXiShin hisorher bver
$ eyes

* Xi Shiwas bom n Spring and Autunmn En ( 770 -
221B. C), and is considered one of the four Beauties of ancient

Chmna
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He decied to carry on his plan n spite ofwhatM rs G un—

dy will say
* Mrs Gundy . (Thom asM orion)
{ » ( Speed the Plough) , Mrs
Gmundy ,
s) “«
? 3 ”»”
(7]
2
[ : { »
, !
? ?
! !
, !
: Fang Lu Chef pick one of these scolls i
stead?

ChefM ng Butwhatwould I dowith a scrolP

FangLix If ssowellpamnted Even better than the orig+
nal

ChefM ng Itmay be the best n theworkd, but itwon € fill
my belly

Howard - G bbon SIXTH — BORN FANG: Chef
M ing, why dont you take one of these pantings as paymenp

CHEF-M ING: Hull What do I wantw ih a pictur@

SKTH - BORN Fang But they are beautiful They are by
the LudaH emit Dong Ruomei

« » « »
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Cultural Default and Canpensation in the Translation of English and
Chinese Names fran the Perspective of Relevance— Theory

JIANG Chao— nan LU Xiang— qng
(Unwersity of South China H engyang 421001, China )

Abstract  Fran the perspective of relevance— theory the authors hasmade sane tentative exp brations of the bss of cultural

default in the course of transhtion of English and Chinese names and summ arized factors causing the default The authos have pre-
posed that cultural defau It should be compensated and the strategies © can pensate should be flexibly chosen to find the optmal rele
vance convey the ntenton of the source hnguage and make target language readers fully undestand the alien custans and cultural

connotatbns

Keywords relevance theory  translaton of English and Chnese nanes cultural default cultural can pensation
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